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AOCTaBJbaMO BaM:

Ilpuje4.nor oAnyKe o paruQurcaqujn AnaHgnraHa 6p. 2 Ha Yronop o

QnnaHcuparby crcJronJbeH r.nuefy EocHe u XepueronuHe v Enponcrce
rHBecrnuroHe 6aurce 21. 4eqeu6pa 2005. roAuHe y Capajeny u 28.
geqeM6pa 2005. roArHe y Jlyrccevr6ypry, ca HaKHaAHTTM urujeHanra - BuX
)Ke.rresHnue II (FIN" 23.376) pa u raBarua carJracHocrv 3a parzszrarlujy.
Cnoparyer je rrornncaH 05. nrapra 2013. roAr.rHe y Jlyrcceer6ypry n 08.
Mapra 2013. roArrHe y CapajeBy, 2 norrrlrcao ra je Ap Hnrco.rra lllnnpnh,
MrfHucrap QuHaucuja n rpe3opa EuX.

Byayhtl Aa je Mzuzcrapcrno Qrzuaucuja H rpe3opa EnX Ha4nexHo 3a
nponolerre nocrynKa 3a 3aKJb)rqr4Barbe oBor aMaHAMaHa, MoJrr4Mo Bac Aa Ha
cacraHKe Barrrr4x xouzcuja, oAHocHo cje4uraqe .{orua, rropeA rrpeAcraBHr,rKa
flpeacje4HprrrrrBa BuX, Kao rpeAnararra, no3oBere v npeAcraBHr4Ka
Muuucrapcrna xoju rocJIaHIlIIlrMa, oAHocHo AeJrerarr4Ma Mo)Ke Aaru cBe
uorpe6ue un$opuaqnje o aMaHAMaHy.

pl3BpllraBarra uefynapoAHr4x yroBopa ("C1. rnacHr.rK Er4X", 6p 29/00 u 32113),

y cKJraAy ca qJraHoM I91,. 3arona o rrocrynKy 3aKJbyqr4Barba u

C norurosarbeM.
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PREDMET: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Amandmana br.2 na Ugovor o
finansiranju sklopljen izmedju Bosne i Hercegovine i i Evropske
investicione banke 21. decembra 2005. godine u Sarajevu i 28.decembra
2005. godine u Luksemburgu, sa naknadnim izmjenama - BiH Leljeznice
II (FIN"23.376), dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Amandmana br. 2 na
Ugovor o finansiranju sklopljen izmedju Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke
21. decembra 2005. godine u Sarajevu i 28. decembra 2005. godine u Luksemburgu, sa
naknadnim izmjenama - BiH Zeljeznice II (FIN'23.376), potpisanog 05. marta 2013. godine
u Luksemburgu i 08. marta 2013. godine u Sarajevu na engleskom jeziku.

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je na32. redovnoj sjednici, odrZanoj 13. februara
2013. godine, donijelo Odluku o prihvatanju Amandmana br.2 na Ugovor o finansiranju
sklopljen izmedju Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke 21. decembra 2005.
godine u Sarajevu i 28. decembra 2005. godine u Luksemburgu, sa naknadnim izmjenama -
BiH Zeljeznice II (FIN"23.376) i ovlastilo ministra finansija i trezora Bosne i Heicegovine
da isti potpiSe. Kopija navedene odluke Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine broj : 0l-50-l-
446-11113 od 13. februara2}l3. godine je u prilogu ovog akta.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovaraju6im
odredbama Zakona o postupku zakljudivanja i izwsavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni
glasnik BiH,broj 29100 i32ll3), provede postupak ratifikacije Sporazuma.

S po5tovanjem,

MINISTAR

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Mycara 2, Capajeuo, Ter: (+387 33) 281-100, Oarc: (+387 33\227-156



PRIJEDLOG

Na osnovu dlana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup5tine
Bosne i Hercegovine (Odluka broj: od godine), Predsjedni5tvo
Bosne i Hercegovine, na_ sjednici, odrZanoj godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI AMANDMANA BR. 2 NA UGOVOR O FINANSIRANJU
SKLOPLJEN IZMEDJU BOSI\E I HERCEGOVINE I EVROPSKE INVESTICIONE

BAI\KE 2I.12.2005. GODINE U SARAJEVTT I28. 12.2005, GODINE U
LUKSEMBURGU, SA NAKNADNIM IZMJENAMA _ FINANSIRANJE PROTEKTA

ZELTEZNICE //(Fr N" 23.3769)

Clan 1.

Ratifikuje se Amandman br. 2 na TJgovor o finansiranju sklopljen izmedju Bosne i

Hercegovine i Evropske investicione banke 21. decembra 2005. godine u Sarajevu i 28.

decembra 2005. godine u Luksemburgu, sa naknadnim izmjenama Zeljeznice II
(FIN'23.376), potpisan 05. marta 2013. godine u Luksemburgu i 08. marta 2013, godine u
Sarajevu na engleskom jeziku.

Ctan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

llepon erlcra u H r]ec'f]l rlr4oH na t5as rca lluropos in vcstic ij rr bank as

Evropska investiini banka Europai Beruhrtz.asi Birnk
Denliutopaoiskelnveslclingsbank liuropcsclnvestelingsbank
Iiuropaische Investitionsbank lluropcjski []ank tnwestycyjny
IluroopaInvcstcerimispank llancoBuropeuclelnrrestitnento



Euprrlno'r'rfl Tpdne(u Enev8iroec'r, Banca Europeana de lnvestitii
European Invesilnent Bank Europska investidna banka
Banco Europeo de lrrversiones Evropska investicijska banka
Banqueeuropoormed'invostissement IJuroopaninvostointipankki
Eiropas Investiju banka Europeiska investetiugsbanken

Poslano DHL-om
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine I
7 1000 Sarajevo

n/r g. Nikola Spirit, ministarfinansija i trezora

Luksemburg, 05.03.201 3.

Predmet: BiH ZELJEZI\ICE II (FI 23.376)

EXP BEI - EIB
002445 05, Mart '13.

JUOPS/SEEIAINpk br.

Ugovor o finansiranju sklopljen izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske
investicione banke 21. decembra 2005. godine u Sarajevu i 28. decembra
2005. godine u Luksemburgu, kako je naknadno izmijenjen i dopunjen
("Uqovor o finansiraniu").

Amandman br.2 na Ugovor o finansiranju

PoStovani,

Ovim se poziva na Ugovor o finansiranju kako je prethodno definirano,

(A) Zajmoprimatelj je zatraLio u dopisu od 17. oktobra 2012. godine produzetak roka za

period dostupnosti, roka za predaju zahtjeva za isplatu i roka za zavrietak Projekta
(" Zahtjev Zaj moprimatelj a ").

(B) Banka je ovim saglasna sa takvim izmjenama i dopunama prema uslovima koji su

utvrdeni u ovom dopisu o izmjeni i dopuni.

(C) U vezi sa tim izmjenama i dopunama, Zajmopimac i Banka su saglasni sa brisanjem
opcije tabelarne varijacije promjenjljive kamatne stope iz Ugovora o finansiranju. Prema

tome, ova vrsta isplate se ubudude ne moZe zahtijevati.

I. TUMAEENJE

Osim kada je drugadije definirano, termini napisani velikim slovima koji su koriSteni u ovom
dopisu imaju isto znadenje koje im je pripisano u Ugovoru o finansiranju. Pozivanja na

ilanove su pozivanja na Clanove u Ugovoru o finansiranju.

U ovom dopisu

"Datum efektivnosti" oznadava datum na koji Banka potvrcluje Zajmoprimatelju u pismenoj
formi (radi izbjegavanja sumnjivosti slanjem putem elektronske po5te) da je primila dva (2)



izvomika ovog dopisa uredno potpisanog u ime Zajmopimatelja, zajedno sa primjerkom
nadleZnog tijela potpisnika, u sludaju da isti ve6 nije dostavljen, te da nema daljnjih
dokumenata koje je potrebno pripremiti kako bi se dovr5io proces efektivnosti koji se odnosi
na ovaj Amandman broj 2.

2. IZMJENE I DOPUNE UGOVORA O FINAI\SIRANJU

Dalje prema Zajmoprimateljevom zahtjevu, sa zadovoljstvom potvrdujemo da so, sa

efektivno56u od Datuma efektivnosti, Ugovor o finansiranju mijenja i dopunjuje kako je
navedeno u nastavku.

dtan 1.028

a) U elanu 1.02B, prvi stav, datum "30. jun 2012." mijenja se i glasi "30. jun 2014."

b) Alineja (iii) Chna 1.02B mijenja se i glasi:

<(iii) da li Tran5a nosi fiksnu kamatnu stopu (tj. da je "Tran5a s fiksnom kamatnom
stopom"), ili fiksnu kamatnu marLu (tj. "Tran5a s tabelarnom varijacijom
promjenjljive kamatne stope" ili "FSFR TranSa"), a sve u' skladu s

odgovarajudim odredbama elana 3.0 1 ;>

c) U alineji (vii) Clana 1.02B, rijedi "Raspored E" zamjenjuju se rijedima "Raspored D".

Chn 3.018

Clan 3.018 se u potpunosti briSe. Shodno tome, postojeii Clanovi 3.01C i 3.01D su

prenumerisani u 3.01B i 3.01C, ovim redoslijedom.

Chn 4.ol

elan 4.01 (ii) mijenja se i glasi:

<(ii) otplata FSFR TranSe vrSi se u jednakim godiSnjim ili polugodi5njim ratama glavnice, i >

ilan 4.028(2)

Clan 4.028(2) se u potpunosti briSe. Shodno tome, postojedi el,:rn 4.02B(3) je prenumerisan u

4.028 (2).

Clan 4.038
e lan 4.03.8 mijenja se i glasi:

<Svi iznosi koje potraZuje Banka u skladu s elanom 4.034, zajedno sa svim pripadajuiim
kamatama, ispladuju se na datum koji navede Banka, a koji pada ne manje od trideset (30)
dana od datuma naznadenog na obavje5tenju Banke o zahtjevu.



U sludaju prijevremene otplate nakon dogatlaja spomenutog u elanu 4.034, odSteta, ako
postoji, se odretluje u skladu s elanom 4.02.8 >

dlan 5.01

U dlanu 5.01, definicija Datuma plaianja se mijenja i glasi:

<<"Datum pladanja" oznalavaza sve TranSe fiksne stope, svaki 15. mart i 15. septembar,iza
sve FSFR Tran5e, datume koji padaju na kvartalne ili polugodi5nje datume iz Rasporeda

Datuma za isplate, osim u sludaju da bilo koji takav datum nije Relevantni radni dan, njime se

oznaEava slijededi Relevantni radni dan, bez prilagodavanja kamate izebna 3.01. ))

ilan 5.02

Alineja (ii) Clana 5.02 se briSe. Shodno tome postojeia alineja (iii) Clana 5.02 je
prenumerisana u (ii).

ehn to.o2B

a) naslov Clana 10.028 mijenja se i glasi "FSFR Tran5e".

b) prvi stav Clana 10.028 mijenja se i glasi:

<U sludaju zahtjeva iz ehna 10.01 u pogledu FSFR Tran5e, Zajmoprimatelj je duLan da

plati Banci iznos jednak sada5njoj vrijednosti od 0,15%o (15 baznih bodova) godi5nje

izradunato i obradunato na iznos koji dospijeva na prijevremenu otplatu na isti nadin kako bi i
kamata bila izradunata i obradunata da je taj iznos ostao nepodmiren u skladu sa originalnim
rasporedom otplate Tran5e. >

Ctan 12.03

Na listi rasoporeda u Clanu 12.03,

a) Raspored D se briSe.

b) Raspored E je preimenovan u D.

c) Raspored F je preimenovan u E i njegov naslov se mijenja i glasi "Konverzija valute
FSFR Tran5i".

Raspored A.l

Stav pod nazivom "Kalendar" mijenja se i glasi:

<Detaljna izrada radova je planirana za podetak 2006. Odekuje se da izgradnja podne u 2008.

godini i planira se da se zavr5i do 31. decembra 2014. godine uz period odgovornosti tokom
2015. godine>

Raspored B



a) Alineja (i) definicije EURIBOR mijenja se i glasi:

((i) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje, ukljudujuii Referentno razdoblje
FSFR ili bilo koje drugo vremensko razdoblje od mjesec dana ili viSe, kamatna
stopa na depozite u EUR za period koji iznosi broj cijelih mjeseci koji najbliZe
odgovara trajanju razdoblja, i >

b) Alineja (i) definicije LIBOR USD mijenja se i glasi:

((D u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje, ukljudujuii Referentno razdoblje
FSFR ili bilo koje drugo vremensko razdoblje od mjesec dana ili viSe, kamatna

stopa na depozite za period koji iznosi broj cijelih mjeseci koji najbliZe
odgovara trajanju razdoblja, i >

c) Alineja (i) definicije LIBOR GBP mijenja se i glasi:

((i) u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje, ukljudujuii Referentno razdoblje
FSFR ili bilo koje drugo vremensko razdoblje od mjesec dana ili viSe, kamatna

stopa na depozite za razdoblje koje je broj cijelih mjeseci koji najbliZe
odgovara trajanju razdoblja, i >

Raspored D

Raspored D se u potpunosti briSe.

Raspored E

Raspored E je preimenovan u D.

Raspored F

Raspored F je preimenovan u E i mijenja se kako slijedi.

a) Naslov se mijenja i glasi "Konverzija valute FSFR Tran5i".

b) Prva redenica mijenja se kako slijedi:

<Zajmoprimatelj moZe preworiti valutu FSFR Tran5e u skladu s Odredbama ovoga
Rasporeda.>

c) Prvi stav definicije Datuma konverzije valute mijenja se i glasi kako slijedi:

<Datum konverzije valute" oznalava datum naveden u Zahtjevu zakonverziju valute
kao datum na koji Zajmoprimac heli da izvr5i konveniju valute, Sto je u odnosu na

FSFR Tran5u, Datum konverzije kamate; >

d) Rijedi: "VSFR ili" bri5u se iz Alineje (2) Pod-stava B. (Mehanika konverzije).

e) Rijedi: "VSFR TranSe ili" bri5u se iz prvog stava Pod-stava C (Efekti konverzije).



3. NASTAVLJAJUCE OBAVEZE

Zajmoprimatelj prihvata i saglasan je da, osim onako kako je ovim navedeno i dogovoreno,
ovaj dopis ne smatra odricanjem od, odobrenim od strane Banke, ili izmjenom, bilo koje
druge odredbe ili uslova Ugovora o finansiranju. Banka zadrlava sva ugovorna i zakonska
prava koja ima prema Ugovoru o finansiranju i vaZeiim zakonima.

4. TTPRAVNO PRAVO I NADLE,ZNOST

Ovaj dopis pada pod nadleZnost zakona Luksemburga i strane se ovim stavljaju u nadleZnost

Suda pravde Evropske unije.

Ako ste saglasni sa prethodno navedenim, molimo Vas da dva (2) izvornika ovog dopisa

vratite Banci, na ruke g. Lawrence Walsh (tel. 352 4379 83477, e-mail: walshl@eib.org),
parafiran na svakoj stranici, datiran i propisno potpisan za i u ime Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora BiH, zajedno sa primjerkom
nadleZnog tijela potpisnika, ako to ve6 nije dostavljeno, najkasnije do isteka jednog (l)
mjeseca od datuma naznadenog na ovom dopisu. Nakon tog datuma, Banka zadrLava pravo

da, po svom vlastitom nahodenju, putem obavjestenja koje otpremi Zajmoprimatelju, potvrdi
da li se prijem ovog dopisa koji po5alje Zajmoprimatelj smatra valjano izdatim od strane

Zajmoprimatelja.

S poStovanjem,

EUROPSKA TNVESTICIONA BANKA

Dominik COURBIN
(s.r)

Potvrdeno i dogovoreno za i u ime,
Bosne i Hercegovine
koju zastupa Ministarstvo finansija itrezora

fN. Spirii. s.r.) 
-Nikola Spiri6, ministar

Massimo NOVO
(s.r)

Datum: 8. mart 2013.
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Clan 3.

Ova Odluka 6e biti objavljena u "SluZbenom glasniku BiH-Metlunarodni ugovori" na

bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom objavljivanja.

Broj:
Sarajevo, godine

PREDSJEDAVAJUCI

Neboj5a Radmanovid


